
www.laufen.com & ml-furniture

Schweiz:

Keramik LAUFEN AG

Wahlenstrasse 46

CH-4242 Laufen

Tel.: +41 61 765 75 75

Fax: +41 61 761 57 11

infocenter@laufen.ch

www.laufen.ch

Österreich:

LAUFEN Austria AG

Mariazeller Strasse 100

A-3150 Wilhelmsburg

Tel.: +43 2746 6060

Fax: +43 2746 6060 380

office@at.laufen.com

www.laufen.co.at

Asia:

LAUFEN Asia Ltd.

8/F Parkview Centre

7 Lau Li Street, Tin Hau 

North Point, Hong Kong

Tel.: +852 250 624 38

Fax: +852 250 624 92

laufenasia@hongkong.laufen.ch

www.laufen.com/export

Benelux:

LAUFEN Benelux B.V.

Postbus 2702

NL-3800 GG Amersfoort

Tel.: +31 (0)33 450 20 90

Fax: +31 (0)33 450 20 91

info@laufen.nl

www.laufen.nl

www.laufen.be

Bulgaria:

Roca Bulgaria

Pirotska Street, 5

1421 Sofia / Bulgaria

Tel.: +359 02 93 05 910

Fax: +359 02 93 05 918

Croatia:

LAUFEN CZ s.r.o.

Aleja ruza 1/A

HR-100 40 Zagreb

Tel./Fax: +385 1 28 65 921

office.zagreb@hr.laufen.com

www.laufen.cz

Czech Republic:

LAUFEN CZ s.r.o.

V Tuních 3/1637

120 00 Praha 2

Tel.: +420 2 963 377 11

Fax: +420 2 963 377 12

marketing.cz@cz.laufen.com

www.laufen.cz

Deutschland:

LAUFEN GmbH

Feincheswiese 17

D-56424 Staudt

Tel.: +49 2602 9493 33

Fax: +49 2602 9493 355

www.laufen.com/de

France:

LAUFEN France

19-21, rue de Bretagne

Z.I. des Béthunes

F-95310 St-Quen-L’Aumône cedex

Tél.: +33 01 34 40 39 31

Fax: +33 01 30 37 02 65

www.laufen.com/fr

Hungary:

LAUFEN CZ s.r.o.

Ördögárok u. 121

H-1029 Budapest

Tel.: +36 1 376 9624

Fax: +36 1 376 9624

office.budapest@hu.laufen.com

www.laufen.cz

Italia:

LAUFEN Italia s.r.l.

Via Faentina 213

I-48010 Fornace Zarattini (RA)

Tel.: +39 0544 50 16 98

Fax: +39 0544 50 16 94

info@laufen.it

www.laufen.it

Lithuania:

LAUFEN CZ s.r.o.

Uzupio g. 30

Vilnius, Lithuania, 2007

Tel./Fax: +370 5215 3076

office.vilnius@lt.laufen.com

www.laufen.cz

Poland:

Roca Polska Sp. z o.o.

ul. Wyczólkowskiego 20

44-109 Gliwice

Tel.: +48-32 339 41 99

Fax: +48-32 339 41 01

biuro@roca.pl

www.roca.pl

Russia:

LAUFEN CZ s.r.o.

4 Tverskaja-Jamskaja 33/39

125 047 Moscow

Tel.: +7 095 95 63 330

Tel.: +7 095 95 61 791

Fax: +7 095 25 08 417

office.moscow@ru.laufen.com

www.laufen.cz

Slovakia:

LAUFEN CZ s.r.o.

Obchodná 41

811 06 Bratislava

Tel.: +421 2 52 93 24 24

Fax: +421 2 52 93 24 23

office.bratislava@sk.laufen.com

www.laufen.cz

Ukraine:

LAUFEN CZ s.r.o.

Glubochitskaya street 33-37

Kiev, Ukraine, 04050

Tel./Fax: +380 44 462 52 65

office.kiev@ua.laufen.com

www.laufen.cz

United Kingdom:

LAUFEN Ltd.

Laufen House

Crab Apple Way

Vale Park, Evesham

Worcestershire, WR11 1GP

Tel.: +44 (0)1386 422 768

Fax: +44 (0)1386 765 502

www.laufen.co.uk

Export:

Laufen Ceramconsult AG

Wahlenstrasse 46

CH-4242 Laufen 

Tel.: +41 61 765 76 09

Fax: +41 61 761 10 20

export@laufen.ch

www.laufen.com/export

Headquarters:

Laufen Ceramconsult AG

Wahlenstrasse 46

CH-4242 Laufen

Tel.: +41 61 765 72 53

Fax:  +41 61 761 36 60

feedback@laufen.ch

www.laufen.com

Te
ch

ni
sc

he
 Ä

nd
er

un
ge

n 
vo

rb
eh

al
te

n.
 W

e 
re

se
rv

e 
th

e 
rig

ht
 to

 m
ak

e 
te

ch
ni

ca
l c

ha
ng

es
 w

ith
ou

t p
rio

r 
no

tic
e.

 S
ou

s 
ré

se
rv

e 
de

 m
od

ifi
c

at
io

ns
 te

ch
ni

qu
es

. C
on

 r
is

er
va

 d
i a

pp
or

ta
re

 m
od

ifi
ch

e 
te

cn
ic

he
. 1

0/
03

/2
5/

W
M

L
74

00
05

/r
fh

ˇ

°

ˇ



Wohlbefinden ist die
natürlichste Sache der
Welt.

Baden, Entspannen,
Pflegen und Wohlfühlen.
Werte, die so alt sind wie
die Kultur der Mensch-
heit, werden in unserer
schnellebigen Zeit wieder
entdeckt. Aus Badezim-
mern werden grosszügige
Baderäume. Die Lust am
eigenen Wohlbefinden
wächst. Man umgibt sich
mit wohltuenden Dingen,
die natürlichen Ursprungs
sind.
Die Kunst sich rundum
wohl zu fühlen, ist ein
wertvolles Vermächtnis.
Wir möchten es Ihnen
gerne wieder näherbrin-
gen. Die renommierten
Designer von frog haben
mit mylife und ml-Möbel
ein Badezimmerpro-
gramm entworfen, das
den Wunsch nach Wohl-
befinden auf moderne
Weise erfüllt.

mylife – die Kunst, sich
wohl zu fühlen.

The desire to feel good is
the most natural one in
the world.

Bathing, relaxation, per-
sonal care and well-being
are priorities as old as
human culture itself. And
their benefits are being
rediscovered in these
fast-moving times of ours.
Bathrooms are being 
turned into spacious
bathing areas. Our desire
for well-being is growing. 
We surround ourselves
with objects that make us
feel good and come from
natural sources.
The ability to feel good 
is an invaluable gift. Our
aim here is to show you
how to rediscover it for
yourself. We’d like to
show you again what we
mean. From the renowned
designers of frog comes
mylife and ml-furniture, a
bathroom range created
in response to today’s
longing for a sense of
well-being.

mylife – the art of feeling
good.

Le bien-être est l’état le
plus naturel au monde.

Prendre un bain, se
détendre, s’occuper de
soi, en un mot se sentir
bien. Des valeurs qui
remontent à la nuit des
temps et que l’être
humain retrouve à pré-
sent dans une époque où
tout s’accélère. Ainsi, 
la salle de bains se trans-
forme de plus en plus en
un espace généreux où
règne la quiétude et 
l’harmonie. S’entourer
d’objets bienfaisants aux
origines naturelles est
aujourd’hui un must. L’art
précieux du bien-être se
vit au quotidien.
Permettez-nous de vous
le dévoiler page après
page. Nous souhaitons
vous faire partager notre
plaisir: avec mylife et ml-
meubles, les designers
réputés de frog ont en
effet créé pour nous un
programme de salle de
bains qui satisfait de
manière moderne au désir
de bien-être.

mylife – l’art de se sentir
bien dans sa peau.

Il benessere è la cosa più
naturale del mondo.

Bagni, abluzioni, rilas-
samento, cura del corpo 
e dell’anima… in altre 
parole: benessere!
Riti e valori antichi che
vengono riscoperti nella 
nostra epoca febbrile. 
I bagni angusti e pretta-
mente funzionali si
trasformano in locali 
spaziosi, eleganti e con-
fortevoli. L’era moderna
ha rivalutato il benessere,
il piacere di sentirsi bene.
Ci si circonda di oggetti
che fanno bene, che
hanno un’origine naturale.
L’arte di sentirsi bene
sempre e ovunque è 
un’eredità preziosa. 
E noi vorremmo svelarvi
alcuni dei suoi segreti. 
Con mylife e ml-mobili
i designer di frog, molto
conosciuti nell’ambiente,
hanno creato una nuova
linea per il bagno che
coniuga con eleganza
tempi moderni e voglia di
benessere. 

mylife – l’arte di sentirsi
bene.
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Urtica dioica (Brennessel). Es

gibt sie wieder: Seifen, die mit

rein pflanzlichen Stoffen ge-

kocht wurden. Zum Beispiel mit

Brennesseln, deren wohltuende

Wirkung schon vor rund zwei-

tausend Jahren beliebt war.

mylife (Waschtische). Hochwer-

tige Keramik präsentiert sich in

vielen Formen und Grössen. 

Urtica dioica (stinging nettle).

They are back in vogue: soaps

manufactured using pure 

vegetable ingredients. Stinging

nettles, for instance, whose

beneficial effects were already

well-known around two thou-

sand years ago.

mylife (washbasins). High-

quality ceramics, available in

all shapes and sizes.

Urtica dioica (ortie). On le re-

trouve à nouveau, le bon vieux

savon cuit aux substances

purement végétales. En faisant

par exemple appel à l’ortie dont

les effets apaisants étaient déjà

réputés il y a plus de deux

millénaires.

mylife (lavabos). Quand la céra-

mique de haute qualité se pré-

sente dans les formes et les

dimensions les plus variées. 

Urtica dioica (ortica). Eccoli

riapparire, i saponi preparati

con sostanze puramente vege-

tali! Ad esempio con ortiche, 

il cui effetto benefico era

conosciuto e apprezzato già

duemila anni or sono. 

mylife (lavabi). Ceramica di

grande qualità per creare le

forme più svariate.
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Bims (Bimsstein). In vulka-

nischen Gegenden entdeckten

die Menschen schon früh 

die schonenden Schleiffeigen-

schaften des Bims für die

Pflege von Händen und Füssen.

Ein reines Naturprodukt, das

aus flüssiger Magma entstan-

den ist.

mylife (Klosetts und Bidets).

Formen mit Charakter, viele

kluge Detaillösungen und hohe

Qualität, die keine Kompro-

misse kennt.

Rhyolite (pumice stone). The

inhabitants of volcanic regions

discovered the gently abrasive

qualities of pumice stone for

hand and foot care very early

on. A pure, natural product 

that has evolved from liquid

magma.

mylife (WCs and bidets).

Shapes with character, a host

of clever details and uncom-

promisingly high quality.

Pierre ponce. Dans les régions

volcaniques, l’homme a depuis

longtemps constaté les pro-

priétés de ponçage de cette

pierre pour les soins des mains

et des pieds. Un produit en-

tièrement naturel issu du

magma liquide.

mylife (WC et bidets). Des 

lignes au caractère affirmé,

d’ingénieuses solutions de

détail et une qualité élevée qui

n’accepte aucun compromis.

Pomice (pietra pomice). Gli abi-

tanti delle regioni vulcaniche

scoprirono molto presto le virtù

benefiche della pietra pomice

per la cura delle mani e dei

piedi. Si tratta di una roccia

eruttiva a struttura tipicamente

porosa con proprietà abrasive.

mylife (WC e bidet). Forme

ricche di temperamento, det-

tagli risolti in maniera elegante

e intelligente, qualità che non

conosce compromessi.
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Lavendula (Lavendel). Die vor-

zügliche Wirkung des Lavendel

beruht auf über 160 Inhalts-

stoffen, die nur in ihrer Ge-

samtheit wirken. Als Öl oder als

blumiger Duftstoff bereits in

den Bädern der Römer eine

hoch geschätzte Pflanze.

ml-Möbel (Badezimmermöbel).

Möbel, die viel Raum bieten

und wenig Platz einnehmen. 

Lavendula (lavender). The

beneficial effects of lavender

are based on over 160 ingre-

dients, which only function as

a whole. The plant was highly

prized in Roman baths as an 

oil or flowery fragrance.

ml-furniture (bathroom furni-

ture). Gives you lots of room

but takes up little. 

Lavendula (lavande). Les effets

produits par la lavande repo-

sent sur plus de 160 sub-

stances agissant dans leur 

globalité. Les Romains appré-

ciaient déjà cette plante dans

leurs bains, que ce soit sous

forme d’huiles essentielles ou

d’essences florales.

ml-meubles (mobilier de salle

de bains). Des meubles qui 

offrent beaucoup d’espace

sans jamais encombrer. 

Lavendula (lavanda). Il segreto

della lavanda? L’azione con-

giunta di oltre 160 componenti!

Una pianta molto apprezzata

già dai Romani, che profuma-

vano l’acqua dei loro bagni con

oli o essenze di lavanda.

ml-mobili (mobili per il bagno).

Mobili molto spaziosi e poco

ingombranti. 
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Gossypium hirsutum Malvaceae

(Baumwolle). Naturbelassene

Baumwolle ist weder gebleicht

noch gefärbt. Deshalb fühlen

sich die daraus gewobenen

Badetücher auf der Haut be-

sonders angenehm an. Gut für

die Menschen – gut für die

Natur. 

ml-Möbel (Badezimmermöbel).

Unaufdringliche Farben,

Korpusse Weiss, Dekor Kirsche

oder Wenge, Fronten Weiss,

Beige oder Hellblau.

Gossypium hirsutum Malvaceae

(cotton). Natural cotton is 

neither bleached nor dyed.

Which is why towels made of

this material are particularly

gentle on the skin. Good for

consumers and good for nature. 

ml-furniture (bathroom furni-

ture). Discreet colours, white

units, cherry or wenge trim,

fronts in white, beige or pale

blue.

Gossypium hirsutum Malvaceae

(coton). Le coton laissé à l’état

naturel n’est ni blanchi ni

coloré. Les serviettes de bain

qui en résultent ont dès lors un

tissé particulièrement agréable

pour la peau. Pour le plus

grand bien de l’être humain et

de la nature.

ml-meubles (mobilier de salle

de bains). Couleurs discrètes,

bâti blanc, décor en cerisier ou

wengé, partie frontale en blanc,

beige ou bleu clair.

Gossypium hirsutum Malvaceae

(cotone). Il cotone grezzo non è

né sbiancato, né tinto. Ecco

perché i teli da bagno tessuti

con questa fibra risultano così 

gradevoli sulla pelle. Un piace-

re per gli uomini, ma anche 

per la natura. 

ml-mobili (mobili per il bagno).

Colori discreti, corpo in bianco,

motivo ciliegio o wengé, ante 

in bianco, beige o azzurro.
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mylife – il benessere è anche

una questione di tecnica.

1. Dispositivo di abbassamento

automatico per il coperchio e 

il sedile del WC. Il coperchio e

il sedile si richiudono delicata-

mente sul vaso. Niente più

rumori violenti, niente più peri-

colo di rimanere con le dita

incastrate. Sedile e coperchio 

possono essere smontati in un

secondo per facilitare la pulizia.

2. Cassetta con Dual Flush.

Risparmiare acqua grazie alla

possibilità di scelta: tasto 

grande 6 litri di acqua di scari-

co, tasto piccolo blu 3 l. La

cassetta è munita di un sistema

di isolamento anticondensa.

3. Sedile del bidet. Maggiore

comfort e un piacevole tepore

grazie al sedile del bidet. Può

essere tolto facilmente per la

pulizia.

4. Sistema di troppopieno Clou.

Nei lavabi e nei bidet, il foro di

troppopieno – un punto in cui 

con il passare del tempo la

sporcizia si annida in maniera

visibile – è sostituito da un

sistema di evacuazione invisi-

bile che passa direttamente

attraverso lo scarico. La super-

ficie di ceramica continua 

facilita la pulizia.

5. Meccanismo di chiusura

delle ante. Le ante dei mobili ml

si chiudono in maniera delicata

e silenziosa. Il meccanismo

incorporato impedisce che la

porta sbatta violentemente 

contro il corpo del mobile.

Igiene perfetta: WonderGliss, 

la scoperta rivoluzionaria

dell’impresa high-tech Nano-

gate facilita notevolmente la

pulizia della ceramica. Su 

questa superficie straordinaria-

mente liscia, calcare e sporci-

zia non fanno più presa, bensì

scorrono trasportati dall’acqua.

L’ intera linea di ceramica mylife

è disponibile soltanto in bianco

con WonderGliss.

mylife – Wohlbefinden ist auch

eine Frage der Technik.

1. Absenkautomatik für WC-

Deckel und WC-Sitz. 

WC-Deckel und WC-Sitz landen

beim Schliessen sanft auf der

Schale. Keine lauten Geräusche

mehr, keine Gefahr sich einzu-

klemmen. Zur leichten Reini-

gung sind Sitz und Deckel mit

einem Handgriff einfach ab-

nehmbar.

2. Spülkasten mit Dual-Flush.

Wasser sparen dank Zwei-

mengenspülung. Grosse Taste

für 6 l, kleine blaue Taste für 3 l

Wasserspülung. Der Spülkasten

ist schwitzwasserisoliert, wo-

durch Kondenswasserbildung

auf dem Spülkasten verhindert

wird.

3. Bidetsitz. Mehr Komfort und

angenehme Wärme beim Sitzen

dank dem Bidesitz. Zur leichten

Reinigung einfach abnehmbar.

4. Überlaufsystem Clou.

Waschtische und Bidets haben

kein Überlaufloch, in dem sich

nach einiger Zeit Schmutz

sichtbar ablagert. Das Überlauf-

system wird unsichtbar über

den Ablauf geleitet. Die durch-

gehende Keramikoberfläche

ist einfacher zu reinigen.

5. Schliessmechanismus Türen.

Die Türen gehen bei den ml-

Möbeln sanft und leise zu. 

Der eingebaute Schliessmecha-

nismus verhindert das harte

Auftreffen der Türe auf dem

Korpus.

Perfekte Hygiene: WonderGliss,

die revolutionäre Entwicklung

des High-Tech-Unternehmens

Nanogate macht die Pflege der

Keramik besonders angenehm.

Auf dieser besonders glatten

Oberfläche können sich Kalk

und Schmutz nicht mehr 

halten – sie perlen einfach mit

dem Wasser ab. Die ganze

mylife-Keramikserie ist nur 

in Weiss mit WonderGliss

erhältlich.

mylife – well-being is also a

question of technology.

1. Automatic lowering system

for WC cover and seat. When

closed, the cover and seat fall

gently onto the pan. No more

loud noises, no danger of 

trapped fingers. Seat and cover

remove in one simple operation

for easy cleaning.

2. Dual-flush cistern. Save

water with the dual-flush

cistern. Large button for 6 l of

water, small blue button for 3 l

flush. The cistern is insulated

to prevent the formation of

condensation on the outer 

surface.

3. Bidet seat. More comfort 

on this pleasantly warm bidet

seat. Simple removal for easy

cleaning.

4. Clou overflow system.

Washbasins and bidets do not

have overflow holes in which

dirt accumulates visibly after a

time. The overflow is invisible

and positioned above the drain

outlet. The continuous ceramic

surface is easier to clean.

5. Door closing mechanism.

The doors on the ml-furniture

open and close smoothly and

silently. The built-in closing

mechanism prevents the doors

from banging harshly against

the cabinet.

Perfect hygiene: WonderGliss, 

a revolutionary new product

from high-tech specialists

Nanogate, takes the hard work

out of ceramic care. Scale and

dirt no longer form on these

super-smooth surfaces and

simply run off with the water.

The entire mylife ceramics line

is available only in white with

WonderGliss.

mylife – Le bien-être est égale-

ment une affaire de technique.

1. Abaissement automatique

pour couvercle et abattant de

WC. A la fermeture, couvercle

et abattant de WC se posent en

douceur sur la cuvette. Finis

les bruits inutiles et le danger

de se coincer les doigts. Pour

faciliter l’entretien, l’abattant et

le couvercle s’enlèvent en un

tournemain.

2. Réservoir avec Dual-Flush.

Economiser l’eau grâce au

rinçage à deux volumes.

Grande touche pour 6 l, petite

touche pour 3 l d’eau de rinça-

ge. Le réservoir dispose d’une

isolation spéciale qui évite

l’eau de condensation sur son

pourtour.

3. Abattant de bidet. Confort

accru et chaleur douillette

grâce à l’abattant de bidet.

S’enlève aisément pour faciliter

l’entretien.

4. Système de trop-plein Clou.

Les lavabos et bidets n’ont 

pas d’orifice d’écoulement du

trop-plein dans lequel la saleté

se dépose durablement après

quelque temps. Le trop-plein

est en effet dirigé de manière

invisible dans l’écoulement. La

surface en céramique traver-

sante est plus facile à nettoyer.

5. Mécanisme de fermeture des

portes. Les portes du mobilier

ml se referment en douceur 

et en silence. Le mécanisme

incorporé évite aux portes de

se refermer brutalement sur 

le meuble.

Hygiène parfaite: WonderGliss,

développement révolutionnaire

de l’entreprise high-tech Nano-

gate, rend particulièrement

agréable les soins apportés à

la céramique. Sur cette surface

extrêmement lisse, ni tartre ni

saleté ne peut adhérer, tout

résidu de ce type s’écoulant en

effet avec l’eau. Toute la

gamme céramique mylife n’est

disponible qu’en blanc avec

WonderGliss.

1 2

3

54

16



25
0

53
0

750

15
0

50

60
0

53
0

~8
50

*

280

120

15
0

50
60

0
53

0

~8
50

*

280

120

26
0

60
0

950

25
0

53
0

750

26
0

60
0

950

81094.6/7 Waschtisch*

81994.0 Säule zu Waschtisch 81094.6/7

81094.6/7 washbasin*

81994.0 pedestal for washbasin 81094.6/7

81094.6/7 lavabo*

81994.0 colonne pour lavabo 81094.6/7

81094.6/7 lavabo*

81994.0 colonna per lavabo 81094.6/7
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81094.6/7 Waschtisch*

81994.1 Siphonverkleidung zu Waschtisch 81094.6/7

81094.6/7 washbasin*

81994.1 syphon cover for washbasin 81094.6/7

81094.6/7 lavabo*

81994.1 cache-siphon pour lavabo 81094.6/7

81094.6/7 lavabo*

81994.1 semicolonna per lavabo 81094.6/7

* Ch. 104 mit 1 Hahnloch
* Ch. 108 mit 3 Hahnlöchern

* Ch. 104 with 1 tap hole
* Ch. 108 with 3 tap holes

* Ch. 104 avec 1 trou pour robinet
* Ch. 108 avec 3 trous pour robinet

* Ch. 104 con 1 foro per rubinetteria
* Ch. 108 con 3 fori per rubinetteria

* Ch. 104 mit 1 Hahnloch
* Ch. 108 mit 3 Hahnlöchern

* Ch. 104 with 1 tap hole
* Ch. 108 with 3 tap holes

* Ch. 104 avec 1 trou pour robinet
* Ch. 108 avec 3 trous pour robinet

* Ch. 104 con 1 foro per rubinetteria
* Ch. 108 con 3 fori per rubinetteria
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81894.4 Waschtisch-Schale*

81894.4 washbasin, bowl*

81894.4 vasque pour table de toilette*

81894.4 bacino*

* Ch. 104 mit 1 Hahnloch

* Ch. 104 with 1 tap hole

* Ch. 104 avec 1 trou pour robinet

* Ch. 104 con 1 foro per rubinetteria

81194.6 Einbauwaschtisch von oben*

81194.6 drop-in basin*

81194.6 lavabo à encastrer par dessus*

81194.6 lavabo da incasso soprapiano*

* Ch. 104 mit 1 Hahnloch

* Ch. 104 with 1 tap hole

* Ch. 104 avec 1 trou pour robinet

* Ch. 104 con 1 foro per rubinetteria
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81094.6 81094.7 81094.6 81094.7

Die ganze mylife-Keramikserie ist nur in
Weiss mit WonderGliss erhältlich.

The entire mylife ceramics line is available
only in white with WonderGliss.

Toute la gamme céramique mylife n’est 
disponible qu’en blanc avec WonderGliss.

L’intera linea di ceramica mylife è disponibile
soltanto in bianco con WonderGliss.
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82294.3 Stand-Klosettkombination, Tiefspüler

82694.1 Spülkasten, Dual-Flush 

89294.1 Klosettsitz mit Deckel, abnehmbar

82294.3 floorstanding WC combination, washdown

82694.1 dual-flush cistern

89294.1 toilet seat with cover, removable

82294.3 installation de WC au sol, à chasse directe

82694.1 réservoir, Dual-Flush 

89294.1 abattant de WC avec couvercle, amovible

82294.3 vaso monoblocco a pavimento, a cacciata

82694.1 cassetta, Dual Flush 

89294.1 sedile con coperchio, rimuovibile
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83294.1 Standbidet*

89394.1 Bidetsitz, abnehmbar

83294.1 floorstanding bidet*

89394.1 bidet seat, removable

83294.1 bidet au sol*

89394.1 abattant de bidet, amovible

83294.1 bidet a pavimento*

89394.1 sedile per bidet, rimuovibile

* Ch. 304 mit 1 Hahnloch
* Ch. 308 mit 3 Hahnlöcher

* Ch. 304 with 1 tap hole
* Ch. 308 with 3 tap holes

* Ch. 304 avec 1 trou pour robinet
* Ch. 308 avec 3 trous pour robinet

* Ch. 304 con 1 foro per rubinetteria
* Ch. 308 con 3 fori per rubinetteria
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82094.6 Wandklosett, Tiefspüler

89294.1 Klosettsitz mit Deckel, abnehmbar

82094.6 wallhung WC, washdown

89294.1 toilet seat and cover, removable

82094.6 WC suspendu, à chasse directe

89294.1 abattant de WC avec couvercle, amovible

82094.6 vaso sospeso, a cacciata

89294.1 sedile con coperchio, rimuovibile
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83094.1 Wandbidet*

89394.1 Bidetsitz, abnehmbar

83094.1 wallhung bidet*

89394.1 bidet seat, removable

83094.1 bidet suspendu*

89394.1 abattant de bidet, amovible

83094.1 bidet sospeso*

89394.1 sedile per bidet, rimuovibile

* Ch. 304 mit 1 Hahnloch

* Ch. 304 with 1 tap hole

* Ch. 304 avec 1 trou pour robinet

* Ch. 304 con 1 foro per rubinetteria
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Die ganze mylife-Keramikserie ist nur in
Weiss mit WonderGliss erhältlich.

The entire mylife ceramics line is available
only in white with WonderGliss.

Toute la gamme céramique mylife n’est 
disponible qu’en blanc avec WonderGliss.

L’intera linea di ceramica mylife è disponibile
soltanto in bianco con WonderGliss.
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46194.1 Waschtischunterbau zu Waschtisch 81094.6/7, 1 Tür, 

1 Glasfach, 4 Stellfüsse

46194.1 countertop cabinet for washbasin 81094.6/7, 1 door, 1 glass 

shelf, 4 feet

46194.1 meuble sous lavabo 81094.6/7, 1 porte, 1 étagère en verre, 

4 pieds

46194.1 base sottolavabo per lavabo 81094.6/7, 1 anta, 1 ripiano in 

vetro, 4 piedini

46194.2 Waschtischunterbau zu Waschtisch 81094.6/7, 2 Türen, 

1 Glasfach, 4 Stellfüsse

46194.2 countertop cabinet for washbasin 81094.6/7, 2 doors, 1 glass

shelf, 4 feet

46194.2 meuble sous lavabo 81094.6/7, 2 portes, 1 étagère en verre, 

4 pieds

46194.2 base sottolavabo per lavabo 81094.6/7, 2 ante, 1 ripiano in 

vetro, 4 piedini

46194.5 Waschtischunterbau mit Waschtischplatte zu Waschtisch-

Schale 81894.4, 2 Türen, 1 Glasfach, 4 Stellfüsse

46194.5 countertop cabinet with washbasin surface for washbasin 

bowl 81894.4, 2 doors, 1 glass shelf, 4 feet

46194.5 meuble sous lavabo avec plateau pour vasque 81894.4,  

2 portes, 1 étagère en verre, 4 pieds

46194.5 base sottolavabo con piano per bacino 81894.4, 2 ante, 

1 ripiano in vetro, 4 piedini

46294.1 Unterschrank, 1 Tür, 1 Glasfach, 4 Stellfüsse

46294.1 small cabinet, 1 door, 1 glass shelf, 4 feet

46294.1 meuble bas, 1 porte, 1 étagère en verre, 4 pieds

46294.1 colonna bassa, 1 anta, 1 ripiano in vetro, 4 piedini

50
0

850

Stellfuss
PVC-Stellfuss, alufarbig lackiert, einstellbar.

Foot
PVC foot, aluminium finish, adjustable.

Pied
Pied en PVC, laqué couleur alu, réglable.

Piede 
Piede PVC, laccato color alluminio, regolabile.
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46294.2 Halbhochschrank, 2 Türen, 2 Glasfächer, 4 Stellfüsse

46294.2 medium cabinet, 2 doors, 2 glass shelves, 4 feet

46294.2 armoire mi-haute, 2 portes, 2 étagères en verre, 4 pieds

46294.2 colonna media, 2 ante, 2 ripiani in vetro, 4 piedini

46294.3 Hochschrank, 3 Türen, 3 Glasfächer, 4 Stellfüsse

46294.3 tall cabinet, 3 doors, 3 glass shelves, 4 feet

46294.3 armoire, 3 portes, 3 étagères en verre, 4 pieds

46294.3 colonna, 3 ante, 3 ripiani in vetro, 4 piedini

46894.0 Wäscheauszug mit 

herausnehmbarem 

Wäschesack zu 

46294.1, 46294.2 und 

46294.3 

46894.0 laundry drawer with 

removable laundry 

bag for 46294.1, 

46294.2 and 46294.3 

46894.0 corbeille à linge avec 

sac à linge extractible 

pour 46294.1, 46294.2 

et 46294.3 

46894.0 portabiancheria con 

sacco estraibile per 

46294.1, 46294.2 e 

46294.3 

46894.3 Lade zu 46294.1, 

46294.2 und 46294.3 

46894.3 drawer for 46294.1, 

46294.2 and 46294.3 

46894.3 tiroirs pour 46294.1, 

46294.2 et 46294.3 

46894.3 cassetti per 46294.1, 

46294.2 e 46294.3 

Front: für Waschtischunterbauten und Schränke. Gewölbtes Paneel 

aus BAYDUR.

Weiss

Beige

Hellblau

Frontfarbe bei der Bestellung bitte zusätzlich im Text angeben.

front: for countertop cabinets and cabinets. Rounded BAYDUR panel.

white

beige

pale blue

Please indicate desired colour for front when ordering.

Façade: pour meubles sous lavabo et armoires. Panneau convexe 

en BAYDUR.

blanc

beige

bleu clair

Lors de la commande, prière d’indiquer, en plus dans le texte, 

la couleur de la partie frontale.

Ante: per base sottolavabo e colonna. Pannello bombato in BAYDUR.

bianco

beige

azzurro

Nell’ordinazione, si prega di specificare anche il colore delle ante.

Korpus: für Waschtischunterbauten, Schränke, Waschtischplatte,

Spiegel und Spiegelschrank. Wasserabweisendes Spanholz (18 mm).

Beidseitig mit Laminat verkleidet. Vorne und seitlich mit ABS-Kante.

Weiss 420

Dekor Wenge 423

Dekor Kirsche 425

body: for countertop cabinets, cabinets, washbasin surface, mirrors

and mirror cabinets. Water-repellent chipboard (18 mm), laminated on

both sides. Front and sides with ABS edges.

white 420

wenge trim 423

cherry trim 425

Caisson: pour meuble sous-lavabo, armoires, plateau de lavabo, 

miroir et armoire de toilette. Aggloméré hydrofuge (18 mm). Laminé des

deux côtés. A l’avant et de côté avec arête ABS.

blanc 420

décor wengé 423

décor cerisier 425

Corpo: per base sottolavabo, armadi, ripiano per lavabo, specchio e

armadietto con specchio. Masonite idrorepellente (18 mm). Rivestimento

in laminato da ambo i lati. Di fronte e di lato con spigoli ABS.

bianco 420

decoro wengé 423

decoro ciliegio 425

Stellfuss
PVC-Stellfuss, alufarbig lackiert, einstellbar.

Foot
PVC foot, aluminium finish, adjustable.

Pied
Pied en PVC, laqué couleur alu, réglable.

Piede 
Piede PVC, laccato color alluminio, regolabile.
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46794.5 Spiegelschrank mit Beleuchtung, Tür links/rechts verschieb-

bar, 2 Glasfächer, 1 Steckdose und 1 Schalter rechts unten

46794.5 mirror cabinet with lighting, sliding door left/right, 2 glass 

shelves, 1 socket and 1 switch bottom right

46794.5 armoire de toilette avec illumination, miroir avec cadre à 

gauche/droite variable, 2 étagères en verre, 1 prise et 

1 interrupteur partie inférieure droite

46794.5 mobiletto a specchio con illuminazione, specchio con 

cornice a scorrimento a sinistra e a destra, 2 ripiani in vetro, 

1 presa di corrente e 1 interruttore in basso a destra

46794.0 Spiegel ohne Beleuchtung

46794.3 Spiegel mit Beleuchtung, 1 Schalter rechts

46794.0 mirror without lighting

46794.3 mirror with lighting, 1 switch right

46794.0 miroir sans illumination

46794.3 miroir avec illumination, 1 interrupteur à droite

46794.0 specchio senza illuminazione

46794.3 specchio con illuminazione, 1 interruttore a destra
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WonderGliss von LAUFEN macht

die Pflege der Keramik besonders

angenehm. Auf dieser besonders

glatten Oberfläche können sich Kalk

und Schmutz nicht mehr halten –

sie perlen einfach mit dem Wasser ab.

WonderGliss from LAUFEN makes

the care of ceramic especially easy.

Mineral deposits and dirt cannot

cling to this exceptionally smooth

surface. They simply bead off with

the water.

WonderGliss de LAUFEN rend par-

ticulièrement agréable l’entretien 

de la céramique. Sur cette surface

totalement lisse, ni le tartre ni la

poussière ne peuvent adhérer, tout

résidu de ce type s’écoulant en effet

avec l’eau.

WonderGliss di LAUFEN semplifica

la pulizia dei sanitari in ceramica.

Calcare e sporco non riescono più

ad intaccare queste superfici estre-

mamente lisce perché semplice-

mente si imperlano con l’acqua e

scivolano via.

Produkte mit dem Q-Plus-Signet

entsprechen einerseits der Europa-

norm und andererseits zusätzlich

dem bewährten, höheren Schweizer

Standard, welcher durch den 

suissetec-VSA festgelegt wurde.

LAUFEN Produkte entsprechen 

diesen schweizerischen Qualitäts-

massstäben und haben die ent-

sprechende Zulassungsempfehlung.

Products with the Q-Plus logo 

comply with the Europanorm, as

well as with the tried and tested 

higher Swiss standard laid down 

by the suissetec-VSA. LAUFEN 

products comply with the Swiss

quality standard and are recom-

mended accordingly.

Les produits avec sigle Q-Plus cor-

respondent à la norme européenne

et satisfont en sus aux standards

suisses, définis par la suissetec-

VSA, encore plus élevés et qui ont

largement fait leurs preuves. Les

produits signés LAUFEN remplissent

pleinement ces critères de qualité

suisses et bénéficient donc des

recommandations d’homologation

inhérentes.

I prodotti con il marchio di qualità

«Q-Plus» sono conformi, da un lato,

alla normativa europea e, dall’altro,

anche allo standard svizzero che

prevede requisiti ancora più rigorosi,

stabilito dalla suissetec-VSA (Asso-

ciazione svizzera dei professionisti

della protezione delle acque). I pro-

dotti LAUFEN rispettano questi cri-

teri qualitativi svizzeri e dispongono

della relativa certificazione di qualità.

Die in Österreich produzierten 

LAUFEN Produkte entsprechen

einerseits der Europanorm, 

andererseits dem österreichischen

Qualitätsstandard nach ISO 9001. 

Darüber hinaus hat sich LAUFEN

Austria AG der Herausforderung

gestellt, ökologische Aspekte 

ganzheitlich und systematisch 

zu betrachten, was zu einer 

Registrierung nach den Umwelt-

managementsystemen EMAS 

und ISO 14001 geführt hat.

The LAUFEN products made in

Austria are in accordance with 

the European Standard as well as

with the Austrian quality standard

ISO 9001. 

In addition, LAUFEN has taken the

challenge to deal with ecological

aspects in a holistic and systematic

way. This lead to a registration

according to the Eco-Management

and Audit Scheme (EMAS) as well

as to ISO 14001.

Les produits LAUFEN fabriqués en

Autriche correspondent d’une part

à la norme européenne et d’autre

part à la qualité standard autrichi-

enne d’après ISO 9001. 

En outre, LAUFEN a décidé de

répondre aux exigences et de tenir

compte entièrement et systéma-

tiquement de l’aspect écologique,

ce qui a conduit à un enregistre-

ment d’après les systèmes de

management de l’environnement

EMAS et ISO 14001.

I prodotti LAUFEN fabbricati in

Austria soddisfano la normativa

europea e lo standard qualitativo

austriaco in base alla ISO 9001. 

La sfida per LAUFEN è considerare

in maniera integrata e sistematica

gli aspetti ecologici e questo ha 

portato ad una registrazione in base

ai sistemi di gestione ambientale

EMAS e ISO 14001.

WonderGliss

Swiss Quality

Austrian Standard

Die hier gezeigten Badmilieus sind

rein dekorativ und berücksichtigen

nicht alle Installationsanforderun-

gen. Unser Angebot beinhaltet nicht

die verwendete Dekoration.

The ambients reproduced herein

are decorative and not all technical

installation requirements have been

taken into account. The decorative

parts used are not included in our

commercial offer.

Les ambiances reproduites sont

simplement décoratives, les 

exigences techniques d’installation

n’ont pas toujours été prises en

compte. La décoration utilisée ne

fait pas partie de notre offre 

commerciale.

Gli ambienti qui riprodotti sono 

puramente decorativi e non tengono

conto di tutte le specifiche tecniche.

Gli articoli d’arredo usati non fanno

parte della nostra offerta commer-

ciale.

geprüfte Information
Reg. Nr. A-000097

A-000098


